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萬劫修行相好身。

身光知是幾由旬。

消磨歲月無窮壽。

含裹虛空不老春。

四色蕅華香氣遠。

諸天童子性情真。

況兼善友皆招我。

來作逍遙快樂人。

Cultivating for myriads of kalpas, 
Amitabha attained the perfect body;
Fathomless is the number of yojanas of his body’s radiance.
Transcending time, his lifespan is limitless;
Encompassing empty space, his state is of eternal spring. 
Atop four-colored lotuses whose fragrance spreads far and wide,
Are celestial youths all endowed with nature true and pure;
Moreover, these wholesome friends invite me
To join them in their joyful, carefree lives.
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